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In  ultim ii 25 cb ani in ziarele fi riv iste le  rom ànefti au apàrut zeci de articole fi recenzii 
care, de regulà, au prezentat cititorilor cele mai recente traduceri din operele scriitorului so- 
vietic.

Ìn incheiere, autorul se referà mai pe larg la am plul stud iu  — deocam datà singurul de 
acest fel — al lui Mihai Novicov, care se re m arci printr-o tra ta re  de largà perspectivà a acti- 
v ita tii creatoare a  lui I. Ehrenburg.

EHRENBURG EN ROUMANIE
(Résumé)

L ’article constitue un fragment de l’étude monographique de l ’auteur, en cours d ’élabo
ration, concernant l’oeuvre littéraire de Ehrenburg.

Dans l’introduction, en s’appuyant sur des données, il est vrai peu nombreuses, mais com
bien éloquentes pour ce qui est de la  création de l’écrivain soviétique bien connu, l’auteur 
essaye de définir l’a ttitu d e  du monde de la critique européenne à l’égard d ’Ehrenburg.

C’est sur ces coordonnées générales que se place aussi l'a titude des publicistes e t des criti
ques littéraires roumains contemporains, à l’égard de l’écrivain soviétique.

Les données recueillies par l’au teur a tte s ten t le fa it que certaines oeuvres d ’Ehrenburg 
— ou, du moins, des informations les concernant —, on t été connues par le public roumain dès 
la fin des années 20. Des traductions, su rtou t d ’après les reportages de l ’écrivain soviétique, et 
des articles qui lui rendaient hommage, parurent en plus grand nombre pendant la première 
moitié des années 30, lorsqu’en Roumanie la  lu tte  anti-fasciste prenait un essor to u t particu
lier. Elles contribuaient à  l’extension e t le renforcement de la lu tte  contre le fascisme, au tan t 
qu’à une plus ample connaissance de la culture soviétique e t de ses réalisations sur le plan li t
téraire. Certains articles représentent de véritables exégèses littéraires d ’oeuvres contenant des 
observations de valeur, en ce qui concerne le caractère spécifique du ta len t ou les particularités 
du style de l ’écrivain.

Après la seconde guerre mondiale, Ehrenburg é ta it  du nombre des écrivains soviétiques 
qui avaient joui d ’une grande popularité dans notre pays. I l fu t l’un des premiers messagers de 
la litté ra tu re  soviétique, ayan t établi des contacts directs avec le public roumain (1945). Sa 
voix de tribun  a constam m ent trouvé un écho dans le coeur de nos lecteurs, e t sa personnalité 
de véritable m ilitan t — selon l’expression de Mihail Sadoveanu — a été un exemple v ivant pour 
les écrivains roumains.

Presque toutes ses plus im portantes créations ont été traduites en roumain, très peu de 
tem ps après leur apparition en original et, ces dernières années, certains de ses écrits da tan t du 
troisième décennie de notre siècle, on t été publiés pour la première fois en Roumanie.

D uran t ces derniers 25 ans, les journaux e t les revues de notre pays ont publié des a rti
cles e t des comptes rendus qui, de règle, présentaient aux lecteurs les traductions les plus récen
tes des oeuvres d ’Ehrenburg.

Pour conclure, l’au teur se réfère d ’une manière plus étendue à l'ample étude, pour le mo
m ent la seule du genre, de Mihai Novicov, laquelle se fa it rem arquer par un tra item ent large
m ent ouvert de l’activ ité créatrice de I. Ehrenburg.


